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Uvod

Bogate izkusnje Evropske unije pri oblikovanju, izvajanju, uveljavljanju in spremljanju
omejevalnih ukrepov (sankcij) v okviru SZVP' so pokazale, da bi bilo priporoéljivo
standardizirati izvajanje in izpopolniti njegove metode . V teh smernicah? so obravnavana
Stevilna sploSna vpraSanja ter vkljucujejo standardno besedilo in skupne opredelitve, ki se
lahko uporabijo v pravnih instrumentih v zvezi z izvajanjem omejevalnih ukrepov. Ne
obravnavajo pa politi¢nega procesa, na podlagi katerega se sprejme sklep o uvedbi ali

preklicu tak$nih omejevalnih ukrepov’.

Glavni koraki za sprejetje samostojnih omejevalnih ukrepov Evropske unije, in vloge vsakega
posameznega akterja v tem procesu so dolo¢eni v Priporoc¢ilih za delovne metode za

samostojne sankcije EU iz Priloge I k temu dokumentu®.

EU je poleg tega razvila najboljSe prakse za u€inkovito izvajanje financnih omejevalnih
ukrepov®, ki vkljugujejo priporoéila za u¢inkovito izvajanje omejevalnih ukrepov v skladu z

veljavno zakonodajo.

Glej spletno stran ESZD, seznam veljavnih omejevalnih ukrepov:
http://eeas.europa.eu/cfsp/sanctions/index en.htm.

Svet je 8. decembra 2003 sprejel prvo razli¢ico smernic (dok. 15579/03); posodobljeni
razli¢ici sta bili dogovorjeni 1. decembra 2005 (dok. 15114/05) in 22. decembra 2009

(dok. 17464/09).

Glede politi¢nih vidikov je treba spomniti, da je Svet 14. julija 2004 sprejel osnovna nacela za
uporabo omejevalnih ukrepov (sankcij) (dok. 10198/1/04).

Dok. 18920/12.

Dok. 8666/1/2008 REV 1.
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II.

Nacela

V okviru skupne zunanje in varnostne politike se lahko Svet odloci, da uvede omejevalne
ukrepe proti tretjim drzavam, organizacijam ali posameznikom. Ti ukrepi morajo biti v skladu

s cilji SZVP, dolocenimi v ¢lenu 21 Pogodbe o Evropski uniji (PEU).

Svet uvede dolo¢ene omejevalne ukrepe za izvajanje resolucij, ki jih je sprejel Varnostni svet
ZN v skladu s poglavjem VII Ustanovne listine ZN. V primeru ukrepov, s katerimi se izvajajo
resolucije VS ZN, morajo pravni instrumenti EU upoStevati te resolucije. Vendar pa se lahko
EU odlo¢i, da bo uvedla $e bolj omejevalne ukrepe. Ce sprejetje omejevalnih ukrepov v
okviru ZN ni mogoce, bi morala Evropska unija spodbujati $irSo podporo mednarodne

skupnosti njenim samostojnim ukrepom.

EU na splo$no uvaja omejevalne ukrepe, da bi v skladu s cilji sklepa Sveta na podrocju SZVP
spremenila politiko ali dejavnosti zadevne drzave, dela drzave, vlade, subjekta ali
posameznikov. EU bo v skladu s tem prilagodila omejevalne ukrepe na podlagi razvoja
dogodkov ob upostevanju ciljev sklepa Sveta na podrocju SZVP. Kjer je to mogoce in je
skladno s skupno strategijo Evropske unije glede zadevne tretje drzave, lahko pravni
instrumenti, s katerimi se uvajajo omejevalni ukrepi, vkljucujejo spodbude, da bi dosegli
zazeleno spremembo v politiki ali dejavnosti. Pri tem bo treba zagotoviti, da take spodbude ne
nagrajujejo neizpolnjevanja zavez. EU in njene drzave Clanice bi morale dejavno in
sistemati¢no posredovati informacije glede sankcij EU, tudi zadevni drzavi in njenemu

prebivalstvu.
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5. Cilj vsakega ukrepa bi moral biti jasno naveden in skladen s skupno strategijo Unije na
zadevnem podrocju. Na skupno strategijo in poseben cilj bi morali opozoriti uvodni odstavki
pravnega instrumenta Sveta, s katerim je ukrep uveden. Omejevalni ukrepi nimajo
ekonomskih motivov. EU bi si morala prizadevati za zagotavljanje skladnosti ciljev s SirSimi

politikami in ukrepi EU/ZN ter regionalnimi politikami in ukrepi.
6.  Pravni instrumenti se redno pregledujejo, da se oceni u€inkovitost sprejetih omejevalnih

ukrepov glede na dolocene cilje. Pregled opravijo ustrezne delovne skupine in odbori Sveta,

po potrebi na podlagi porocil vodij misij EU.

B. Pravna vpra$anja

7. Kot je navedeno, Svet uvede omejevalne ukrepe v okviru SZVP. Svet najprej sprejme sklep
na podroc¢ju SZVP iz ¢lena 29 PEU. Ukrepi, predvideni v tem sklepu Sveta, se izvajajo na
ravni EU ali na nacionalni ravni. Ukrepe, kot so embargo na orozje ali omejitve vstopa,
neposredno izvajajo drzave ¢lanice, ki so pravno zavezane, da delujejo v skladu s sklepi Sveta
na podro¢ju SZVP. Drugi ukrepi, ki deloma ali v celoti prekinjajo ali zmanjSujejo
gospodarske odnose s tretjimi drzavami, vkljucno z ukrepi za zamrznitev sredstev in
gospodarskih virov, se izvajajo v skladu z uredbo, ki jo je Svet sprejel s kvalificirano vecino
na skupni predlog visoke predstavnice Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko ter
Komisije v skladu s ¢lenom 215 Pogodbe o delovanju Evropske unije. Obvestiti je treba
Evropski parlament. Take uredbe so zavezujoce in se neposredno uporabljajo po vsej EU,
zanje pa se uporablja sodna presoja Sodisca in Splosnega sodis¢a v Luxembourgu. Tudi za
sklepe Sveta na podro¢ju SZVP, ki predvidevajo omejevalne ukrepe proti fizi€nim in pravnim

osebam, se uporablja sodna presoja.
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10.

11.

Ob uvedbi omejevalnih ukrepov je treba dolociti ustrezen pravni kontekst. Ta poleg ustreznih
dolo¢b Pogodbe o Evropski uniji in Pogodbe o delovanju Evropske unije lahko vkljucuje tudi
sklicevanja na ustrezne resolucije Varnostnega sveta ZN ali druge veljavne dolocbe
mednarodnega prava. Zaradi jasnosti in preglednosti bi si bilo treba prizadevati, da se ta

sklicevanja ¢im bolj celovito predstavijo.

Uvedba in izvajanje omejevalnih ukrepov mora biti vedno v skladu z mednarodnim pravom.
Pri tem je treba spoStovati clovekove pravice in temeljne svoboscine, zlasti predpisani
postopek in pravico do uéinkovitega pravnega sredstva. Uvedeni ukrepi morajo biti vedno

sorazmerni s ciljem.

Kot je navedeno, bi morali pri dolocanju omejevalnih ukrepov zlasti upostevati obveznosti
EU, da spostuje temeljne pravice iz ¢lena 6(3) PEU, kakor jih zagotavlja Evropska konvencija
o varstvu ¢lovekovih pravic in kakor izhajajo iz skupnega ustavnega izroc€ila drzav ¢lanic kot

sploSna nacela prava Unije.

Omejevalni ukrepi morajo prav tako spostovati mednarodne obveznosti Unije in njenih drzav
Clanic, zlasti sporazume STO. Splosni sporazum o carinah in trgovini (GATT) in Splo$ni
sporazum o trgovini s storitvami (GATS) se uporabita, ko omejevalni ukrepi vplivajo na
trgovino z blagom ali storitvami s tretjimi drzavami. Clen XXI GATT dovoljuje omejitve
uvoza in izvoza, ki veljajo za orozje in vojasko opremo ali izpolnjujejo obveznosti iz Listine
Zdruzenih narodov za ohranjanje mednarodnega miru in varnosti. Clen XIVa GATS
predvideva podobno izjemo. Ukrepi za omejevanje trgovine, ki niso vkljuceni v navedene
kategorije, morajo izpolnjevati pogoje iz €lena XX GATT oziroma ¢lena XIV GATS in so
lahko v nekaterih primerih neskladni s pravili STO.
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12.  Ce so ukrepi EU v nasprotju z mednarodnimi obveznostmi Unije ali drzav ¢lanic, je treba

razviti skupen pristop za ravnanje v takih primerih.

C. Ciljno usmerjeni ukrepi

13.  Sprejeti ukrepi bi morali zadevati tiste, ki so odgovorni za politike ali dejanja, ki so EU
privedla do tega, da je uvedla omejevalne ukrepe, in tiste, ki imajo koristi od taksnih politik
ali dejanj ali slednje podpirajo. Taksni ciljno usmerjeni ukrepi so u¢inkovitejsi od ukrepov, ki
veljajo brez razlik, in zmanjSujejo Skodljive posledice za tiste, ki niso odgovorni za taksne

politike in dejanja.

14.  Omejevalni ukrepi, ki se uporabijo v posameznem primeru, se razlikujejo glede na cilje in
njihovo predvideno ucinkovitost pri doseganju teh ciljev v posameznih okolis¢inah, hkrati pa
odrazajo ciljno usmerjeni in diferencirani pristop EU. Med drugim vkljucujejo zamrznitev
sredstev in gospodarskih virov, omejitve vstopa, embargo na orozje, embargo na opremo, ki
jo je mogoce uporabiti za notranjo represijo, druge omejitve pri izvozu in uvozu ter prepoved
poletov. Poleg prepovedi investiranja je bila uporabljena tudi prepoved zagotavljanja
finan¢nih storitev, vklju¢no v zvezi s prepovedjo izvoza nekaterih proizvodov. V zvezi s tem
so bili uporabljeni tudi sektorske prepovedi ali ukrepi za preprecevanje zlorabe opreme,
tehnologije ali programske opreme za spremljanje ali prestrezanje interneta ali drugih oblik

komunikacij.
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15.

16.

17.

18.

Seznam zadevnih oseb in subjektov

Pri vkljucevanju zadevnih oseb in subjektov na seznam je treba upostevati temeljne pravice,
kakor dolo¢a Pogodba o Evropski uniji. Zlasti je treba zagotoviti pravice do predpisanega
postopka za osebe in subjekte, vklju¢ene na seznam, ob popolnem uposStevanju sodne prakse
Sodisc¢a Evropske Unije, med drugim ob upoStevanju pravice do obrambe in nacela

ucinkovitega sodnega varstva.

Odlocitev, da se zoper osebo ali subjekt uvedejo ciljno usmerjeni omejevalni ukrepi, zahteva
jasna merila, ki so prilagojena vsakemu posameznemu primeru in na podlagi katerih se odlo¢i,
katere osebe in subjekte se na seznam uvrsti oziroma z njega izbrise. Ta jasna merila so
dolocena v pravnem instrumentu SZVP. To zlasti velja za ukrepe za zamrznitev sredstev in
gospodarskih virov, tako za sezname oseb v okviru ukrepov proti eni ali vec tretjim drzavam

kot za usmerjene ukrepe proti posameznikom ali subjektom.

Predlogom za uvrstitev na seznam je treba priloziti natanéne, posodobljene in upravic¢ene
utemeljitve. V delovne metode za samostojne sankcije EU, kot so navedene v Prilogi I k
temu dokumentu, je bilo vkljucenih ve¢ priporocil, pa tudi vprasanja v zvezi z uradnim
obvescanjem in informiranjem o pravici izraZanja staliS¢ ter prakti¢na vpraSanja v zvezi z

uvrstitvijo na seznam ali izbrisom z njega.

Ce sklepi Sveta na podro&ju SZVP predpisujejo, da omejevalni ukrepi poleg odgovornih za
dolocene politike in dejanja veljajo tudi za ¢lane njihovih druzin, ukrepi na¢eloma ne bi smeli

veljati za otroke, mlajSe od 18 let.
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19.

20.

21.

Osebe, subjekti ali organizacije, zoper katere se uvedejo finan¢ne sankcije, je treba jasno

opredeliti v prilogi, da se zagotovi natan¢na opredelitev njihovega podrocja uporabe.

Podatki za ugotavljanje istovetnosti so kljucni za zagotavljanje, da ciljno usmerjeni
omejevalni ukrepi ne prizadenejo neudelezenih oseb in subjektov, ter predvsem za
zagotavljanje podpore zasebnemu sektorju pri izvajanju teh ukrepov. Ni mogoce izkljuciti, da
se bodo v nekaterih primerih, kjer to ni bilo predvideno, doloceni osebi zamrznila sredstva ali
zavrnil vstop zaradi ujemanja njenih podatkov s podatki osebe, uvrsc¢ene na seznam. Drzave
¢lanice in Komisija bi morale uvesti postopke, ki bi zagotavljali, da bi bile njihove ugotovitve
glede zahtevkov v zvezi z domnevno napacno identiteto usklajene. Dokument o najboljsih
praksah EU za uinkovito izvajanje finanénih omejevalnih ukrepov® v ta namen vkljucuje

nekaj priporo¢il.

Da bi povecali u¢inkovitost omejevalnih ukrepov, bi moralo biti ob ugotavljanju istovetnosti
osebe na voljo ¢im ve¢ posebnih podatkov, ki bi bili objavljeni ob sprejetju omejevalnih
ukrepov. Podatki za ugotavljanje istovetnosti posameznikov in subjektov bi morali biti ¢im
bolj standardizirani. Pri fizi¢nih osebah, uvrscenih na seznam, bi morali podatki vkljucevati
zlasti imena (Ce so na voljo, tudi v izvirnem jeziku) z ustrezno transliteracijo, kot je doloceno
v potnih listinah, ali transliterirana v skladu s standardi Mednarodne organizacije za civilno
letalstvo, vzdevke, spol, datum in kraj rojstva, drzavljanstvo in trenutni naslov ter Stevilko
osebne izkaznice ali potnega lista. V primeru skupin, pravnih oseb ali subjektov bi morali
podatki vkljucevati zlasti polno ime, sedez podjetja, kraj registracije urada ter datum in

Stevilko registracije. Vzorec je prilozen tem smernicam.

6

Dok. 8666/1/08 REV 1.
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22.

23.

24.

EU bi si morala v vseh primerih prizadevati, da bi bili podatki za ugotavljanje istovetnosti, ki
so podani ob uvrstitvi osebe na seznam, dovolj natan¢ni za nedvoumno identifikacijo zadevne
osebe. Po uvrstitvi osebe ali subjekta na seznam bi bilo treba podatke redno preverjati, da bi
jih lahko natan¢neje dolocili in dopolnili; pri tem sodelujejo vsi, ki lahko v ta namen
prispevajo podatke, zlasti vodje misij EU v zadevnih tretjih drzavah, pristojni organi drzav
Clanic ter agencije in finan¢ne ustanove. Posodobljeni seznami z dopolnjenimi podatki za

ugotavljanje istovetnosti se sprejmejo v skladu z osnovnim aktom.

Kar zadeva ukrepe, s katerimi se uvedejo omejitve potovanj, je za vnos podatkov v SIS
odgovorna drzava Clanica, ki v ¢asu sprejetja pravnega instrumenta, ki vkljucuje sezname,
predseduje Svetu EU. Ce ta drzava ¢lanica podatkov ne more vnesti v SIS, ker nima dostopa
do SIS ali ne sodeluje pri tem delu schengenskega pravnega reda, podatke vnese drzava
¢lanica, ki bo predsedovala v naslednjem polletju. Drzava Clanica, ki je vnesla razpis ukrepa,
je zanj tudi odgovorna. Zlasti je zmeraj odgovorna za morebitne nujne posodobitve, popravke

. .. .7
in/ali izbrise .

Da bi zasebnemu sektorju pomagali izvajati finanéne omejitve, je Komisija junija 2004
oblikovala spletno stran, ki med drugim vkljucuje precis€en seznam oseb in subjektov, za

katere veljajo finanéne sankcije, in preglednico veljavnih omejevalnih ukrepov®.

8

Glej dokument 8665/08.
http://eeas.europa.eu/cfsp/sanctions/index en.htm.
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25.

26.

27.

Izjeme

Pomembno je, da pravni instrumenti o finan¢nih omejitvah, omejitvah vstopa in drugi
omejevalni ukrepi predvidevajo ustrezna izvzetja, ki upostevajo zlasti osnovne potrebe
zadevnih oseb, pravne stroske, izredne izdatke ali po potrebi ¢lovekoljubne potrebe

ali mednarodne obveznosti — vklju¢no za drzave gostiteljice mednarodnih organizacij ali

OVSE - glede na razli¢ne omejevalne ukrepe.

Pristojni organi bi morali dovoljevati izvzetja za vsak primer posebej, saj lahko tako ocenijo
vse zadevne interese in dolocijo pogoje, ki zagotavljajo, da izvzetja ne preprecijo ali
onemogocijo cilja omejevalnega ukrepa. Izvzetja se odobrijo na podlagi ustreznih pravnih
instrumentov. Ce obstajajo razlogi, da se odobri izvzetje iz dolodenega omejevalnega ukrepa
(npr. finan¢nih omejitev), to ne utemeljuje avtomatskega izvzetja iz drugega ukrepa (npr.

omejitev vstopa), ki velja za zadevno osebo ali subjekt (glej oddelek I1I: A, D in E).

Ce zahteva po izvzetju za sprostitev ali razpolaganje s sredstvi in gospodarskimi viri zadeva
dejavnost, ki je prepovedana z zadevnim pravnim instrumentom (in je ne zajema klavzula o
predhodnih pogodbah ali podobna doloc¢ba o izvzetju), bi moral pristojni organ zavrniti
izvzetje. To velja tudi, ¢e ustrezna dolocba o izvzetju v taksnih primerih izrecno ne doloca

zavrnitve.
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28.

29.

30.

V primerih, kjer se sredstva ali gospodarski viri izjemoma sprostijo, tako da se zadevni osebi,
subjektu ali organu omogoci, da izpolni obveznost, ki izhaja iz predhodne pogodbe (glej
standardno besedilo v odstavku 86), taks$na izjema v primerih, ko se zamrznitev virov nanasa
na sredstva ali gospodarske vire kreditne ali financne institucije, zajema sprostitev sredstev z
racunov, ki jih imajo osebe ali subjekti, ki jih ukrepi ne zadevajo, v zadevni kreditni ali
finan¢ni instituciji, ¢e je bil racun odprt pred datumom uvrstitve zadevnega subjekta na
seznam. Pristojni organi bi morali uporabiti svojo diskrecijsko pravico, tako da bi uvedli
ustrezne pogoje za zagotovitev, da se racuni ne bodo Se naprej uporabljali za nespremenjeno

poslovanje.

Izmenjava informacij in zahteve v zvezi s poro¢anjem

Pristojni organi drzav ¢lanic in Komisija imajo dolocene naloge v zvezi z izvajanjem in
uporabo omejevalnih ukrepov. Izmenjava ustreznih informacij med vsemi udelezenci v skladu
z dolocbami ustreznega sklepa ali uredbe SZVP je bistvenega pomena, da se zagotovi skladna
uporaba takih ukrepov, vkljuéno z odobrenimi izjemami. Pravni instrumenti EU bi morali
vsebovati ustrezne dolo¢be za takSno izmenjavo informacij. Drzave ¢lanice naj ESZD in
Komisiji posredujejo podatke, zbrane pri uporabi navedenih izjem, da se izboljSa kakovost

navedenih identifikatorjev.

Ce je v uredbah o izvajanju omejevalnih ukrepov doloceno, da pristojni organi drzav ¢lanic
izvajajo dolocene naloge, so organi, ki jih drzave Clanice imenujejo za pristojne, navedeni na
seznamu v prilogi k uredbi ali posredno navedeni na seznamu v prilogi k uredbi na spletnih

straneh drzav €lanic, kjer so objavljene informacije o njihovih zadevnih pristojnih organih.
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31.

32.

33.

34.

Prenchanie veljavnosti ali pregled omejevalnih ukrepov’

Svet bi moral spremljati stanje in pri tem upoStevati posebni cilj posameznega ukrepa in druge

ustrezne dejavnike ter dolocCiti posebni pregled vselej, ko se politi¢ni okvir spremeni.

Z rednimi ocenami sistemov sankcij, ki jih izvajajo zadevna pripravljalna telesa Sveta, po
potrebi ob pomoc¢i ESZD, Komisije in vodij misij, bi morali omogociti morebitno prilagoditev

ukrepov glede na razvoj dogodkov v zvezi z zastavljenimi cilji ter u€inkovitostjo ukrepov.

Po potrebi se lahko posebna merila, ki jih je treba upostevati za razveljavitev omejevalnih
ukrepov, dolo¢ijo v pravnem instrumentu, vendar je obi¢ajno zadostna ustrezna opredelitev

posebnega cilja ukrepa.

Ce merila ali posebni cilji ukrepa niso izpolnjeni, se omejevalni ukrepi $e naprej izvajajo, e
Svet ne odloc¢i drugace. Pravni instrument SZVP bi moral glede na odlocitev Sveta
vkljucevati datum prenehanja veljavnosti ali klavzulo o pregledu, s ¢imer se zagotovi, da bo v
primernem ¢asovnem obdobju izvedena razprava o morebitnem podalj$anju omejevalnih
ukrepov. Datum prenehanja veljavnosti ali klavzula o pregledu se lahko dolocita ob
upostevanju pomembnih dejstev in vprasanj (npr. datumov prihodnjih volitev ali mirovnih

pogajanj, ki bi lahko pomenila spremembo politiénega okvira).

9

Odstavki v tem oddelku v glavnem obravnavajo samostojne sankcije EU. Za izvajanje sankcij
ZN glej pod H., zlasti odstavek 42.
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35.  Ceje v pravnem instrumentu SZVP dologen datum prenehanja veljavnosti omejevalnih
ukrepov, bi moral Svet doseci dogovor glede njihovega podaljSanja. Zaradi u¢inkovitosti bi
bilo treba omejevalne ukrepe ukiniti, ko so doseZeni njihovi cilji. Iztek roka bi bil tako povod

za pregled omejevalnih ukrepov in oceno uresnicitve njihovih ciljev.

36. Ce je v pravnem instrumentu SZVP dolo¢en datum prenehanja veljavnosti, bi se bilo treba
obi¢ajno izogibati temu, da bi bil datum prenehanja veljavnosti naveden v uredbi o izvajanju
pravnega instrumenta SZVP:

— ker se z uredbami izvaja akt SZVP, jih je treba razveljaviti, ¢e pravni instrument SZVP

ne velja vec"

. Uredbe je treba razveljaviti hkrati ali takoj po tem, ko pravni akt SZVP
preneha veljati. Ce je treba v izjemnih primerih uredbe razveljaviti z veljavnostjo za

nazaj, naj bi bilo to obdobje ¢im krajse;

—  Ce se s prihodnjim pravnim instrumentom SZVP ukrepi podaljsajo, bi sprememba
datuma prenehanja veljavnosti uredbe ali sprejetje nove uredbe z enakimi predpisi
pomenila samo upravno obremenitev, kateri bi se bilo treba izogniti. Zlasti ¢e se
odlocitve o podalj$anju sprejemajo v zadnjem trenutku, lahko obstaja obdobje, v

katerem ukrepi ne veljajo do spremembe ali sprejetja uredbe.

1" Glej ¢len 215 Pogodbe o delovanju Evropske unije.
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37.

H.

Zato je priporoc€ljivo, da uredba ostane veljavna, dokler se ne razveljavi. Zaradi jasnosti in

preglednosti je treba razmisliti o sprejetju preciscenega besedila'' v primerih, ko so bili sklepi

ali uredbe na podro¢ju SZVP spremenjeni najmanj trikrat'?.

Izvajanje resolucij Varnostnega sveta ZN

Novi ukrepi

38.

Ustanovna listina ZN pooblas¢a Varnostni svet, da odloca o omejevalnih ukrepih, ki so
zavezujodi za vse Glanice ZN", da se ohranita ali ponovno zagotovita svetovni mir in
mednarodna varnost. Pomembno je, da EU ¢im prej uveljavi takSne omejevalne ukrepe ZN.
Hitro ravnanje je zlasti pomembno v primeru zamrznitve premozenja, kjer se lahko sredstva
hitro prenasajo. V takih primerih bi lahko vsaka drzava ¢lanica preverila, ali lahko uvede
prehodne nacionalne finan¢ne ukrepe. EU bi si morala prizadevati, da izvedbene predpise
uveljavi nemudoma in najpozneje v 30 dneh od sprejetja Resolucije Varnostnega sveta ZN. V
primerih, ko je treba posodobiti sezname vkljucenih oseb in subjektov, da bi bila izvedena
nova imenovanja ZN, bi bilo treba potrebne spremembe k pravnim aktom Unije sprejeti v ¢im

krajSem moznem casu.

11

12

13

VW W

Sprejetje precis¢enega besedila bi imelo uc¢inke ponovnega zacetka roka za pravno
spodbijanje akta.

Urad za publikacije redno objavlja preciscene razli¢ice osnovnih instrumentov zakonodaje EU
v Uradnem listu, vklju¢no z akti o omejevalnih ukrepih, ki so dostopni prek EUR-Lex.
Namenjene so za dokumentacijo in nimajo pravne vrednosti. Opozoriti je treba, da uvodne
izjave aktov o spremembi obi¢ajno niso vkljucene v te preciscene razlicice.

Glej ¢len 25 in poglavje VII Ustanovne listine ZN.
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39.

40.

41.

42.

43.

Drzave ¢lanice EU, ki so tudi ¢lanice Varnostnega sveta ZN, si v skladu s ¢lenom 34 PEU
brez poseganja v odgovornosti iz Ustanovne listine ZN pri pogajanju o zadevni resoluciji VS
ZN v najve¢ji mozni meri prizadevajo, da se upostevajo interesi EU in doslednost pri

izvajanju.

Trenutni zakonodajni postopki zahtevajo sprejetje pravnega instrumenta SZVP in izvedbene
uredbe Sveta na podlagi Pogodbe o delovanju Evropske unije, na podlagi skupnega predloga

visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko ter Komisije.

Da bi osnutke pravnih instrumentov SZVP ter skupnih predlogov uredb Sveta, ki jih
pripravita visoki predstavnik in Komisija, predstavili takoj po sprejetju resolucij Varnostnega
sveta ZN, je pomembna hitra izmenjava informacij v zvezi s predlogi resolucij Varnostnega
sveta. Taksen pristop bi moral Svetu omogociti sprejetje pravnega instrumenta SZVP in
uredbe brez nepotrebnega odlasanja, po moznosti hkrati ali z minimalnim ¢asovnim zamikom

med obema instrumentoma.

Standardno zakonodajno besedilo bo prispevalo k hitrejSemu izvajanju omejevalnih ukrepov
ZN. Ko EU izvaja omejevalne ukrepe ZN, je treba standardno besedilo in skupne opredelitve

prilagoditi resoluciji VS ZN.

Da bi bile misije drzav ¢lanic EU v New Yorku redno seznanjene z informacijami o vseh
vprasanjih glede izvajanja omejevalnih ukrepov ZN v EU, na usklajevalnih sestankih v

New Yorku v skladu s ¢lenom 34 prejmejo povratne informacije. Spodbujati je treba redni
dialog med misijami EU v Bruslju in New Yorku ter institucijami EU in ZN, vklju¢no s
skupnimi seminarji, da se okrepi poznavanje navedenih vprasanj. V zvezi s tem je pomembno,
da se misijam EU v Bruslju posilja porocila s sej o sankcijah, ki potekajo v New Yorku v

okviru usklajevanja iz ¢lena 34.
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44,

Glede na zavezujoc¢o naravo resolucij Varnostnega sveta ZN so za u¢inkovito izvajanje
ukrepov ZN potrebni takojsnji zakonodajni ukrepi. Posebna situacija nastane, ko Varnostni
svet odloc¢i, da bodo ukrepi prenehali veljati na dolocen dan.

V takih razmerah uporaba poteka veljavnosti v pravnih aktih EU ni primerna, saj Varnostni
svet obicajno podaljsa ukrep tik pred njegovim potekom. Navesti pa je treba, da bodo ukrepi

po potrebi spremenjeni ali razveljavljeni v skladu z ugotovitvami Varnostnega sveta.

Prenehanje veljavnosti ali razveljavitev ukrepov

45.

Ce EU uporabi omejevalne ukrepe samo pri izvajanju resolucij Varnostnega sveta, ni
primerno, da izvedbeni pravni instrumenti ostanejo v veljavi, ¢e se je Varnostni svet odlo¢il
za odpravo ukrepov, zato bi bilo treba omejevalne ukrepe razveljaviti v ¢im krajSem moznem

casu.

Izjeme

46.

Resolucije VS ZN iz poglavja VII se morajo v skladu z mednarodnim pravom obvezno
izvajati. Ce EU izvaja omejevalne ukrepe, ki so bili uvedeni z resolucijo Varnostnega sveta, je
mogoce izvzetja predvideti le, ¢e so v skladu z resolucijo. V tej zvezi je pomemben odstavek
38, tudi glede izvzetja zaradi ¢lovekoljubnih razlogov z namenom, da se zadovoljijo osnovne

potrebe zadevnih oseb.

Porocanje

47.

Ce resolucije Varnostnega sveta ZN predpisujejo obveznost poro¢anja, bi se lahko ZN
predlozilo skupno porocilo EU o ukrepih, ki se izvajajo na ravni EU. V takih primerih bi se

nacionalno in skupno porocanje dopolnjevala.
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48.

49.

50.

Pristojnosti

V pravnem instrumentu SZVP mora biti doloc¢eno, kateri omejevalni ukrepi so nujni za
dosego ciljev in zagotavljanje podlage za ukrepe Evropske unije, da bi prekinili ali zmanjSali

gospodarske ali finan¢ne povezave z zadevno tretjo drzavo.

Unija lahko sprejme zakonodajne izvedbene ukrepe z uredbo na podlagi ¢lena 215 Pogodbe o
delovanju Evropske unije. Ce Unija nima pristojnosti, mora vsaka drzava ¢lanica sprejeti

potrebno zakonodajo ali izvedbene ukrepe.

Pri razpravi o uvedbi omejevalnih ukrepov je treba za vsak posamezen primer oceniti
pristojnosti Evropske unije in pri tem upostevati pristojnosti, ki so jih Uniji podelile Pogodbe.
V skladu s prakso Svet v instrumentu SZVP navede, da je "za izvajanje doloc¢enih ukrepov
potrebno nadaljnje ukrepanje Unije", da lahko visokemu predstavniku Unije za zunanje
zadeve in varnostno politiko ter Komisiji predlozi predlog uredbe za izvajanje ukrepov, ki
spadajo v pristojnost Unije. Ce je za zagotovitev, da se vsi ukrepi izvedejo pravocasno,
potrebna natan¢na opredelitev, mora biti v pravnem instrumentu SZVP izrecno doloc¢eno,

kako se bo vsak ukrep ali del ukrepa izvajal.

Ce ima Evropska unija potrebne pristojnosti za sprejetje uredbe o izvajanju omejevalnih
ukrepov, doloci, da morajo drzave ¢lanice opredeliti pravila glede kazni za krSitve dolocb te

uredbe in ukreniti vse potrebno, da bi zagotovili njihovo izvajanje.
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51.

52.

53.

54.

Sodna pristojnost

Omejevalni ukrepi EU bi morali veljati le v primerih, ko obstajajo povezave z EU. Tak3$ni
primeri, ki so navedeni v odstavku 88 tega dokumenta, zajemajo ozemlje Evropske unije,
letala ali plovila iz drzav ¢lanic, drzavljane drzav ¢lanic, podjetja in druge subjekte, ki so
ustanovljeni na podlagi zakonodaje drzav €lanic, ali vse poslovanje, ki se v celoti ali deloma

odvija v Evropski uniji.

EU ne sprejme zakonodajnih aktov z ekstrateritorialno uporabo, saj bi s tem krsila
mednarodno pravo. EU je ekstrateritorialno uporabo zakonodaje tretje drzave, s katero bi bili
uvedeni omejevalni ukrepi ter bi se urejale dejavnosti fizi¢nih in pravnih oseb v sodni

pristojnosti drzav &lanic Evropske unije, obsodila kot krsitev mednarodnega prava'®.

Izpolnjevanje zavez

Drzave ¢lanice bi morale sprejeti ustrezne ukrepe za zagotovitev, da se omejevalni ukrepi

izpolnjujejo.

Subjekt, registriran na ozemlju drzave Clanice EU, ne sme med drugim uporabiti podjetja, ki
ga nadzoruje, kot sredstvo za izogibanje prepovedi, tudi ¢e to podjetje ni registrirano v EU,

niti dati navodil v ta namen.

14

Uredba (ES) §t. 2271/96 in Skupni ukrep 96/668/SZVP z dne 22. novembra 1996 za varstvo
pred ucinki ekstrateritorialne uporabe zakonodaje, ki jo sprejme tretja drzava, in ukrepi, ki na
njej temeljijo ali iz nje izhajajo (UL L 309, 29.11.1996, str. 1 in 7).
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55.

56.

57.

58.

Za primerno velja, da subjekt, ki je registriran v EU, po potrebi obvesti podjetja, ki jih
nadzoruje, o novih omejevalnih ukrepih EU, da bi se ti ukrepi v celoti upostevali pri

opredeljevanju poslovne politike.

Ozavescanje in komuniciranje

Ucinkovitost omejevalnih ukrepov EU se izboljsa s sprejetjem podobnih ukrepov v tretjih
drzavah. Zato je nadeloma zaZeleno, da se sankcije sprejmejo v okviru ZN. Ce to ni mogoce,
bi si morala EU prizadevati za ¢im $irSo mogoc¢o podporo s strani mednarodne skupnosti, da

bi izvajali pritisk na zadevno drzavo.

EU bi si morala pri sprejemanju samostojnih sankcij prizadevati za ozavescanje in aktivno
sodelovanje ter po moznosti sprejetje podobnih ukrepov v zadevnih tretjih drzavah, da bi ¢im
bolj zmanjsali nadomestitev u¢inkov in izboljSali u¢inkovitost omejevalnih ukrepov. Zlasti
drzave kandidatke bi morali sistemati¢no pozivati, naj se pridruzijo ukrepom, ki jih uvede EU.
Poleg tega bi morali v posvetovanja s klju¢nimi partnerji redno vkljuCevati vprasanje enotne
in dosledne razlage ter uc¢inkovitega izvajanja sistemov sankcij ZN. Delegacije EU bi morale

v celoti sodelovati v tem procesu.

EU in njene drZave ¢lanice bi morale dejavno in sistemati¢no obvescati o sankcijah EU, da bi
bile te prepoznavne in ne bi bile napa¢no razumljene, zlasti s strani lokalnega civilnega
prebivalstva. S takSnim obvesc¢anjem naj bi zagotovili tudi najvecji mogoci politi¢ni ucinek
ukrepov. O skupnih sporocilih bi morala razpravljati zadevna geografska delovna skupina, o
pravnih, tehni¢nih in horizontalnih posledicah ukrepov pa naj bi se posvetovala z Delovno

skupino RELEX.
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III. Standardno besedilo za pravne instrumente

Standardno besedilo, ki je dolo¢eno v tem poglavju, bi bilo treba uporabiti za vse zadevne pravne
instrumente v zvezi z omejevalnimi ukrepi EU, razen Ce je treba za pravilno izvajanje resolucije

Varnostnega sveta ZN uporabiti druga¢no besedilo.

Standardne dolocbe o izvzetjih bi bilo treba po potrebi prilagoditi.

A. Opredelitve pojmov

Za namene omejevalnih ukrepov EU se uporabijo naslednje opredelitve pojmov, ki bodo po potrebi

dopolnjene.

59. Izraz "tehnicna pomoc" pomeni':
"vsakrsno tehnicno podporo pri popravilih, razvoju, izdelavi, sestavljanju, preskusanju,
vzdrzevanju ali drugih tehnicnih storitvah in je lahko v obliki navodila, nasveta,
usposabljanja, prenosa prakticnega ali strokovnega znanja ali svetovalnih storitev, tehnicna

pomoc vkljucuje ustne oblike pomoci".

1S Skupni ukrep 2000/401/SZVP (UL L 159, 30.6.2000, str. 216).

11205/12 tev/TM/cp 22
DG C Coord LIMITE SL



60.

61.

V preteklih letih je bila na podlagi naslednjih opredelitev pojmov odrejena zamrznitev
sredstev doloCenih oseb in subjektov, uvrS¢enih na ustrezne sezname, oz. prepoved dostopa

do sredstev za zadevne osebe in subjekte:

"sredstva" pomenijo vse vrste financnih sredstev in koristi, vkljucno z, vendar ne omejeno na:
(a) gotovino, ceke, denarne terjatve, menice, denarna nakazila in druge placilne instrumente;
(b) viloge v financnih institucijah ali drugih organih, stanja na racunih, dolgove in zadolznice;
(c) vrednostne papirje in dolzniske instrumente, s katerimi se trguje javno ali zasebno,
vkljucno z delnicami in delezi, vrednostnimi papirji — certifikati, obveznicami, zadolznicami,
garancijami, hipotekarnimi obveznicami in izvedenimi financnimi instrumenti;

(d) obresti, dividende ali druge dohodke iz donosov ali povecanj v zvezi s takimi sredstvi;

(e) kredit, pravico do pobota, garancije, garancije za dobro izvedbo ali druge financne
obveznosti;

(f) kreditna pisma, konosamente, kupoprodajne listine;

(g) dokumente o izkazanem interesu po sredstvih ali financnih virih;

"zamrznitev sredstev" pomeni preprecevanje vsakrsnega pretoka, prenasanja, spreminjanja,
uporabe ali kakrsnega koli ravnanja s sredstvi, ki bi imeli za posledico spremembo njihovega
obsega, zneska, lokacije, lastnistva, narave, namembnosti ali druge spremembe, ki bi

omogocile uporabo teh sredstev, vkljucno s portfeljskim upravijanjem.

Svet v zvezi z zamrznitvijo gospodarskih virov uporablja naslednje opredelitve, ki se lahko po

potrebi Se naprej uporabljajo v pravnih instrumentih EU:

"gospodarski viri" pomenijo vse vrste sredstev, materialnih ali nematerialnih, premicninskih
ali nepremicninskih, ki niso sredstva, vendar jih je mogoce uporabiti za pridobivanje sredstev,

blaga ali storitev;

"zamrznitev gospodarskih virov'" pomeni preprecitev njihove uporabe za pridobivanje
sredstev, blaga ali storitev na kakrsen koli nacin, skupaj, vendar ne izkljucno, s prodajo,

najemom ali jemanjem hipoteke nanje.

11205/12 tgv/TM/cp

23
DG C Coord LIMITE SL



62.

Izraz "blago z dvojno rabo" pomeni:

"predmete, vkljucno s programsko opremo in tehnologijo, ki se lahko uporabljajo v civilne in
tudi v vojaske

namene, vkljucuje pa tudi vse blago, ki se lahko uporabi tako za neeksplozivno uporabo kot
tudi za kakrsno koli uporabo pri izdelavi jedrskega orozja ali drugih eksplozivnih jedrskih

16
naprav""”".

Embargo na orozje

Oprema, ki spada pod embargo

63.

64.

EU potrebuje enotno ureditev za uvedbo embarga na orozje. Skupno stalisce
2008/944/SZVP', ki je bilo sprejeto 8. decembra 1998, opredeljuje merila, ki jih drzave
¢lanice uporabijo za politiko nadzora izvoza v zvezi z orozjem. V ta namen je bil leta 2000
dogovorjen skupni seznam vojaske opreme'®. Ce ni drugage dologeno, je treba embarge na
orozje razlagati tako, da se navezujejo na najmanj vso opremo in tehnologijo na Skupnem

seznamu vojaSke opreme EU.

Skupni seznam vojaske opreme ne vkljucuje predmetov, ki se lahko uporabijo v civilne in
vojaske namene. Izvoz takih predmetov z dvojno rabo se preverja v skladu z Uredbo Sveta
(ES) §t. 428/2009". Ta uredba predvideva, da drzave &lanice pri odloganju, ali bodo odobrile
izvozno dovoljenje, med drugim upostevajo svoje obveznosti v okviru sankcij, ki so nalozene
na podlagi pravnega instrumenta Sveta ali odlo¢itve OVSE ali na podlagi zavezujoce

resolucije Varnostnega Sveta Zdruzenih narodov.

16
17
18

19

Clen 2(1) Uredbe Sveta (ES) §t. 428/2009 z dne 5. maja 2009 (UL L 134, 29.5.2009, str.1).
UL L 335, 13.12.2008, str. 99.

Seznam, prilozen izjavi Sveta z dne 13. junija 2000 in objavljen ob sprejetju skupnega
seznama vojaske opreme v okviru Kodeksa ravnanja Evropske unije pri izvozu orozja,

UL L 191, 8.7.2000. Posodobljena razli€ica seznama, ki jo je Svet sprejel 27. februarja 2012,
je bila objavljena v UL L 85, 22.3.2012, str. 1.

UL L 134, 29.5.2009, str. 1.
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65.

Zaradi svoje narave (dvojna raba) se lahko vrsta nastetih predmetov uporablja povsem
zakonito, npr. kriptografski izdelki, uporabljeni v ban¢nistvu, oprema, ki se jo lahko uporabi v
bolniSnicah, tovarnah, na univerzah, naftnih poljih na morju. Dokon¢na prepoved bi lahko
tako imela posledice, ki bi presegle prvotni cilj in bi bile povsem neprimerne. V vecini
primerov je prepoved izvoza blaga z dvojno rabo — vklju¢no s tistim blagom, ki bi se
uporabilo v civilne namene — nesorazmerna, ¢e se ne uporabi z omejitvami, in pusca prostor

za ustrezne izjeme (dokaz zakonitega namena).

Ce se embargo na tako blago kljub temu $teje kot ustrezen, se mora pravni instrument

sklicevati na skupni seznam blaga z dvojno rabo, ki je priloZzen Uredbi (ES) st. 428/2009.

Standardno besedilo za dolo¢bo o uvedbi embarga na orozje bi se lahko glasilo:

"Prodaja, dobava, prenos ali izvoz orozZja in sorodnega materiala vseh vrst, vkljucno z
orozjem in strelivom, vojaskimi vozili in opremo, paravojasko opremo in rezervnimi deli za
navedeno, v (drzavo) s strani drzavljanov drzav ¢lanic ali z ozemelj drzav clanic ali z uporabo
plovil ali letal pod njihovo zastavo, se prepove ne glede na to, ali ima navedeno izvor na

omenjenih ozemljih ali ne."”

Tehnicna pomoc in druge storitve v zvezi z vojaskimi dejavnostmi

66.

Ob uvedbi avtonomnega embarga EU na orozje, ki vkljuCuje orozje in strelivo, vojaSka vozila
in opremo, paravojasko opremo in ustrezne rezervne dele, bi bilo treba obicajno prepovedati
tudi zagotavljanje tehni¢ne pomoci v zvezi s tem. Poleg tega bi lahko prepoved financiranja

ali zagotavljanja financne pomoci za izvoz orozja okrepila embargo na orozje.
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67. Besedilo standardnega Clena bi se lahko glasilo:

CD + Reg.

"Prepovedano je naslednje:

(@)

(b)

(c)

Izjeme

zagotavljati tehnicno pomoc, posredniske storitve®® in druge storitve, povezane z
vojaskimi aktivnostmi in poSiljanjem, izdelavo, vzdrzevanjem in uporabo oroZja in
sorodnega materiala vseh vrst, vkljucno z orozjem in strelivom, vojaskimi vozili in
opremo, paravojasko opremo in rezervnimi deli za navedeno, neposredno ali posredno

vsem fizicnim in pravnim osebam, subjektom ali organom v ali za uporabo v (drzavi);

neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali financno pomoc v zvezi z
vojaskimi dejavnostmi, vkljucno zlasti s subvencijami, posojili in zavarovanjem
kreditnih izvoznih poslov ter zavarovanjem in pozavarovanjem za katero koli prodajo,
dobavo, prenos ali izvoz orozZja in drugega vojaskega materiala ali za kakrsno koli
zagotavljanje pripadajoce tehnicne pomoci, posredniskih in drugih storitev vsem

osebam, subjektom ali organom v (drzavi) ali za uporabo v tej drzavi.

zavestno in namerno sodelovati v dejavnostih, katerih cilj ali ucinek je preprecevanje

prepovedi iz tock (a) in (b)."

68. Primerno je lahko dovoliti izjeme prepovedi izvoza orozja in sorodne opreme v ¢lovekoljubne

namene, saj lahko dolocene vrste kontrolirane opreme na pokonfliktnih podrocjih pomembno

prispevajo k varnosti civilnega prebivalstva in ekonomski obnovi. Te izjeme bi morale biti

obi¢ajno omejene na nesmrtonosno vojasko opremo in izvoze za$¢itnih oblacil za osebno

uporabo. Po potrebi lahko vkljucujejo opremo za odstranjevanje min in material za izgradnjo

institucij.

20

Skupno stalis¢a Sveta 2003/468/SZVP z dne 23. junija 2003 o nadzoru posredovanja orozja

(UL L 156, 25.6.2003, str. 79).

11205/12

tgv/TM/cp 26
DG C Coord LIMITE SL



69.

70.

71.

Zazeleno je, da se izjeme o izvozu nesmrtonosne vojaske opreme, kot vse ostale izjeme,
obravnavajo za vsak primer posebej, pri cemer se v celoti upostevajo merila, dolocena v
Kodeksu ravnanja ter drugih besedilih in pravnih aktih EU. DrZave ¢lanice zahtevajo ustrezne
za§Citne ukrepe proti zlorabi takSnega izvoza in po potrebi predvidijo dolocbe v zvezi z

Vrnitvijo opreme.

Standardno besedilo za dolo¢bo o izjemah glede prepovedi izvoza oroZzja in sorodne opreme

bi se lahko glasilo:

"1. "Clen ... se ne uporablja za:

a)  prodajo, dobavo, prenos ali izvoz nesmrtonosne vojaske opreme, namenjene zgolj
za humanitarno ali zascitno uporabo ali za programe ZN in EU za vzpostavijanje
institucij ali za operacije EU in ZN za krizno upravljanje;

b)  prodajo, dobavo, prenos ali izvoz opreme za odstranjevanje min in materiala, ki se
uporablja pri operacijah odstranjevanja min;

¢)  financiranje in financno pomoc v zvezi s to opremo ali takimi programi in
operacijami;

d)  tehnicno pomoc v zvezi s to opremo ali takimi programi in operacijami;
pod pogojem, da je bil tak izvoz vnaprej odobren s strani (pristojnega organa)."
V primerih, ko bi program ZN ali EU za izgradnjo institucij ali operacija EU ali ZN za krizno

upravljanje prav tako zahteval(a) izvoz smrtonosne opreme, bi morala biti zgornja dolocba v

alinei a) dopolnjena z "in materiala, namenjenega za...".
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72.

73.

Po potrebi se lahko programi za izgradnjo institucij in operacije za krizno upravljanje, ki jih

izvajajo regionalne in podregionalne organizacije, dodajo izjemi v alinei a).

V primeru programa ZN za izgradnjo institucij je za prodajo, dobavo, prenos ali izvoz

takega materiala lahko potrebna odobritev ustreznega odbora ZN za sankcije.
Standardno besedilo za dolo¢bo o zas¢itnih oblacilih bi se lahko glasilo:

"Clen ... se ne uporablja za zas¢itna oblacila, vkljucno z zascitnimi jopici in vojaskimi
Celadami, ki jih zgolj za osebno uporabo v (drzavo) zacasno izvozi osebje Zdruzenih

narodov, osebje EU ali njenih drzav clanic, predstavniki medijev, humanitarni in

razvojni delavci ter povezano osebje."

Omejitve za opremo, ki se uporablja za notranjo represijo, in uvoz ali izvoz nekaterega

drugega blaga

Ce je podlaga za uvedbo omejevalnih ukrepov politika notranje represije, je prepoved izvoza
dolo¢ene opreme in prepoved opravljanja z njim povezanih storitev, kot sta vzdrzevanje in
popravilo, primerna. Pravni instrumenti EU se lahko pri odloanju o embargu na izvoz blaga,
ki bi se lahko uporabilo za notranjo represijo, sklicujejo na dogovorjen seznam ali tega
uporabijo. PriloZen je seznam, na katerem — ¢e Svet tako odloc¢i — je dolo¢eno podrocje

uporabe dolo¢enih omejitev za izvoz opreme, ki bi se lahko uporabila za notranjo represijo.

21

Seznam izpostavlja predmete, ki bi se lahko uporabili za notranjo represijo in so zelo podobne
predmetom, vklju¢enim na skupni seznam vojaske opreme EU; ne vkljucuje predmetov,
navedenih v skupnem seznamu vojaske opreme EU; ne vklju€uje predmetov iz Uredbe (ES)
§t. 1236/2005 ("Uredba proti mucenju"). Zaradi tezav pri dolo¢itvi ustrezne lo¢nice med
kontrolirano opremo in opremo, znacilno za potrosniske dejavnosti in dejavnosti v prostem
¢asu, seznam ne vkljucuje blaga, ki bi bilo lahko namenjeno za standardne potros$niske
dejavnosti ali dejavnosti v prostem Casu.
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74. Standardno besedilo za omejitve za opremo, ki se uporablja za notranjo represijo, bi se lahko

glasilo:

"Prepovedano je:

a)

b)

d)

neposredno ali posredno prodajati, dobavljati, prenasati ali izvazati opremo iz Priloge
1, ki lahko sluzi za notranjo represijo, ne glede na to, ali izvira iz Unije ali ne, vsem
fizicnim ali pravnim osebam, subjektom ali organom v [ime drzave] ali za uporabo v tej
drzavi;

neposredno ali posredno zagotavljati tehnicno pomoc v zvezi z opremo iz tocke (a) vsem
fizicnim ali pravnim osebam, subjektom ali organom v [ime drzave] ali za uporabo v tej
drzavi;

neposredno ali posredno financirati ali zagotavljati financno pomoc v zvezi z opremo iz
tocke (a) vsem fizicnim ali pravnim osebam, subjektom ali organom v [ime drZave] ali
za uporabo v tej drzavi;

zavestno in namerno sodelovati v dejavnostih, katerih cilj ali ucinek je preprecevanje

prepovedi iz tock (a), (b) ali (c).

75.  Morda bi bilo primerno tudi uvesti omejevalne ukrepe za preprecevanje zlorabe opreme,

tehnologije ali programske opreme za spremljanje ali prestrezanje interneta ali drugih oblik

komunikacij.
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76.

7.

78.

79.

V okviru EU so bili pripravljeni Se drugi seznami, kot je seznam nafte in naftnih
proizvodov?2. Prihodnji seznami, ki dolo&ajo podro&je uporabe dolo¢enih rezimov za nadzor
izvoza in uvoza, se lahko uporabijo kot referen¢ni dokumenti za doloc¢ene prepovedi izvoza
ali uvoza, Ce se zdi za dosego ciljev SZVP nujno prepovedati vso trgovino v zadevni
nadzorovani kategoriji v zvezi z dolo¢eno drzavo. Seznami blaga, za katerega velja posebna
prepoved izvoza/uvoza, se lahko po potrebi opiSejo ob upostevanju opisov iz Uredbe Sveta
(EGS) it. 2658/87. Ce to ni mogode in &e je ustrezno, se blago opise, tako da se omogoci

povezava z opisi iz uredbe Sveta (EGS) §t. 2658/87.

Izvzetja iz taks$nih ukrepov bi morala po potrebi dovoljevati ¢lovekoljubno dejavnost in v

celoti upostevati cilje omejevalnih ukrepov.

Omejitve vstopa (prepoved vizuma ali potovanja)

Vec pravnih aktov SZVP predvideva prepoved vstopa za dolo¢ene drzavljane tretjih drzav, ki

so uvrS¢eni na seznam v prilogi k pravnemu instrumentu.

V Uredbi (ES) §t. 539/2001 je naveden seznam tretjih drzav, katerih drZavljani morajo pri
prehodu zunanjih meja imeti vizume, in drzav, katerih drzavljani so oproéeni te zahteve®.
Drzavljanom tretjih drzav, za katere v skladu s sklepi na podrocju SZVP velja prepoved
potovanija in za vstop v EU potrebujejo vizum, se ta ne izda, ¢e zanj zaprosijo. Ce pridejo na
zunanjo mejo, se jim v vsakem primeru zavrne vstop. Ce vizumska obveznost ne obstaja ali je
bil izdan vizum za dolgoro¢no bivanje ali dovoljenje za bivanje, lahko omejitve pri vstopu

. . . 24
zahtevajo nacionalno ukrepanje™.

22
23
24

Glej Prilogo I k Uredbi (ES) st. 1705/1998 (UL L 215, 1.8.1998, str. 1).

UL L 81, 21.3.2001, str. 1. Seznam je bil veckrat dopolnjen.

Trenutno potekajo razprave o pripravi elektronskega zbirnega seznama oseb s prepovedjo
potovanja v EU.
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80. Standardno besedilo za ¢len o vizumih/prepovedi potovanja in izjemah bi se lahko glasilo:

"Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe, da osebam, navedenim v prilogi
(navedba meril/kategorij, Ce niso zZe dolocene v besedilu), preprecijo vstop na svoje
ozemlje ali prehod preko svojega ozemlja;

odstavek 1 nobene drzave clanice ne zavezuje k temu, da bi lastnim drzavljanom
odklonila vstop na svoje ozemlje.

Odstavek 1 ne zadeva primerov, v katerih posamezno drzavo clanico zavezuje
mednarodnopravna obveznost, in sicer:

(i) kot drzavo gostiteljico mednarodne medvladne organizacije;

(ii) kot drzavo gostiteljico mednarodne konference, sklicane s strani ali pod
pokroviteljstvom Zdruzenih narodov; ali

(iii) v skladu z vecstranskim sporazumom o dodeljenih privilegijih in imunitetah;
ali

(iv) v okviru Lateranske pogodbe, ki sta jo leta 1929 skilenila Sveti sedez in Italija.
Za odstavek 3 se Steje, da se uporablja tudi, kadar je drzava clanica gostiteljica
Organizacije za varnost in sodelovanje v Evropi (OVSE).

Svet je ustrezno obvescen o vseh primerih, v katerih posamezna drzava clanica
odobri izjemo v skladu z odstavkoma 3 ali 4.

DrzZave clanice lahko odobrijo izjeme od ukrepov, uvedenih z odstavkom 1, kadar
je potovanje upraviceno z nujno humanitarno potrebo ali zaradi udelezbe na
medvladnih sestankih ali sestankih, ki jih spodbuja ali gosti Evropska unija ali jih
gosti drzava clanica, ki predseduje OVSE, kjer se odvija politicni dialog, ki
neposredno spodbuja politicne cilje omejevalnih ukrepov, vkljucno z demokracijo,

clovekovimi pravicami in naceli pravne drzave v (drzavi).
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7. Drzava c¢lanica, ki Zeli odobriti izvzetje iz odstavka 6, o tem pisno obvesti Svet.
Izvzetje se Steje za odobreno, ce eden ali vec ¢lanov Sveta ne poslje pisnega
ugovora v dveh delovnih dneh po prejemu uradnega obvestila o predlaganem
izvzetju. Ce eden ali vec ¢lanov Sveta viozi ugovor, lahko Svet s kvalificirano
vecino odloci, da bo predlagano izvzetje odobril.

8. V primerih, ko drzava ¢lanica ob upostevanju odstavkov 3, 4, 6 in 7 osebam,
navedenim v prilogi, odobri vstop na svoje ozemlje ali prehod preko svojega
ozemlja, je odobritev omejena na namen, za katerega je bila podeljena, in na

zadevne osebe."”

81. Ce drzave &lanice ob upostevanju odstavkov 3, 4, 6 in 7 zgornjega standardnega ¢lena osebi,
kateri so se zamrznila sredstva in se je hkrati prepovedalo potovanje, odobrijo obisk, drzave
¢lanice niso zavezane zaseci sredstva, ki jih ima ta oseba pri sebi ali jih bo razumljivo

potrebovala za namen obiska, ki je bil odobren.
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E. Finanéne omejitve

82. Standardno besedilo za zamrznitev sredstev s pravnim besedilom na podlagi ¢lena 215

Pogodbe o delovanju Evropske unije bi se lahko glasilo:

"I.  Vsa sredstva in gospodarski viri, ki pripadajo, so v lasti, s katerimi razpolagajo ali jih
nadzorujejo [posamezni clani vlade (drzave) in] [z njimi povezane] fizicne in pravne
osebe, subjekti ali organi®>, navedeni v Prilogi X, se zamrznejo.

2. Prepovedano je neposredno ali posredno dajati fizicnim ali pravnim osebam, subjektom
ali organom, navedenim v Prilogi X, na voljo ali v njihovo korist kakrsna koli sredstva

. .26
ali gospodarske vire.””"

2 Besedilo v oglatih oklepajih lahko v nekaterih primerih ne velja (npr. v primeru ukrepov proti

teroristom).

Omeniti je treba, da predloZitev in posredovanje potrebnih dokumentov banki, uvrSeni na
seznam, za namene njihovega koncnega prenosa osebi, subjektu ali organu, ki ni na seznamu, da
bi se sprozila dovoljena placila, ne pomeni dajanja sredstev na razpolago.

26
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Izjeme

83. Standardno besedilo za ¢len o izvzetju iz zamrznitve sredstev in prepovedi razpolaganja s

sredstvi ali gospodarskimi viri bi se lahko glasilo®”:

"l. Zodstopanjem od ¢lena ... (zamrznitev sredstev in gospodarskih virov nastetih oseb in
subjektov) lahko pristojni organi drzav clanic, navedeni na spletnih straneh iz Priloge Y,
odobrijo sprostitev nekaterih zamrznjenih sredstev ali gospodarskih virov ali dajanje na
razpolago nekaterih sredstev ali gospodarskih virov pod pogoji, ki se jim zdijo primerni,
potem ko so ugotovili, da so zadevna sredstva ali gospodarski viri:

(a) potrebni za osnovne potrebe fizicnih ali pravnih oseb, subjektov ali organov,
navedenih v Prilogi X, in vzdrzevanih druZinskih ¢lanov teh fizicnih oseb,
vkljucno s placili za Zivila, najemnine ali hipoteke, zdravila in zdravijenje,
davke, zavarovalne premije in pristojbine za storitve javnih gospodarskih
sluzb;

(b) namenjeni izkljucno za placilo razumnih strokovnih honorarjev in povracilo
nastalih izdatkov, povezanih z zagotavljanjem pravnih storitev,

(c) namenjeni izkljucno za placilo pristojbin ali stroskov storitev za redno
hranjenje ali vzdrzevanje zamrznjenih sredstev ali gospodarskih virov,

(d) potrebni za kritje izrednih izdatkov, ¢e zadevni pristojni organ vsaj dva tedna
pred odobritvijo pristojnim organom drugih drzav clanic in Komisiji uradno
sporoci razloge, na podlagi katerih meni, da je treba izdati posamezno

odobritev;

27V primerih izvajanja zavezujo¢ih resolucij VS ZN (glej odstavek 44) bi bilo morda treba

besedilo prilagoditi.

11205/12 tev/TM/cp 34
DG C Coord LIMITE SL



(e)

1

nakazani na racun ali z racuna diplomatskega ali konzularnega
predstavnistva ali mednarodne organizacije, ki ima imuniteto v skladu z
mednarodnim pravom, ce so taksna placila namenjena za uradne naloge
diplomatskega ali konzularnega predstavnistva ali mednarodne
organizacije28;

nujni za zagotovitev varnosti ljudi ali varstva okolja."”

DrzZave clanice obvestijo druge drzave clanice in Komisijo o vseh odobritvah, izdanih na

podlagi tega c¢lena.

Clen ... (prepoved razpolaganja s sredstvi in gospodarskimi viri nastetih oseb in

subjektov) se ne uporablja za pripisovanje na zamrznjene racune:

(@)
(b)

(c)

obresti ali drugih dohodkov na te racune; ali

zapadlih placil za pogodbe, dogovore ali obveznosti, ki so bile sklenjene ali so
nastale pred datumom, ko so ti racuni postali predmet dolocbh tega sklepa/te
uredbe, ali

zapadlih placil v skladu s sodnimi, upravnimi ali arbitraznimi odlocbami,

izdanimi v drzavi ¢lanici EU ali izvrsljivimi v zadevni drzavi clanici, in

pod pogojem, da so vse take obresti, drugi dohodki in placila Se naprej predmet clena ...

(zamrznitev sredstev in gospodarskih virov oseb in subjektov, uvrscenih na seznam)."”

28

Ce bi omejevalni ukrepi lahko vplivali na diplomatska predstavnistva in ¢lane njihovega

osebja, ki imajo privilegije in imuniteto (zlasti v primerih, ¢e imajo ra¢une v bankah,
uvrScenih na seznam), je treba sprejeti potrebne ukrepe za zagotovitev, da zaradi tega ta
predstavniStva in ¢lani njihovega osebja ne bodo ovirani pri opravljanju svojih uradnih
dolznosti v skladu s ¢lenom 25 Dunajske konvencije o diplomatskih odnosih iz leta 1961.
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84. Standardno besedilo ¢lena o kreditiranju zamrznjenih racunov bi se lahko glasilo:

Reg.

"Clen ...(prepoved razpolaganja s sredstvi in gospodarskimi viri fizicnim in pravnim
osebam, subjektom ali organom, uvrscenim na seznam) financnim ali kreditnim
institucijam, ki prejemajo sredstva, ki jih tretje stranke prenesejo na racune na seznamu
osebe, subjekta ali organa, uvrscene(ga) na seznam, ne preprecuje kreditiranja
zamrznjenih racunov, pod pogojem, da se tudi vsak priliv na te racune zamrzne.
Financna ali kreditna institucija o takih transakcijah nemudoma obvesti pristojne

organe."

85. Standardno besedilo za poseben clen, ki vsebuje izvzetje iz zamrznitve sredstev in
prepovedi razpolaganja s sredstvi ali gospodarskimi viri, ¢e so ta sredstva ali gospodarski

viri predmet sodne, upravne ali arbitrazne odloc¢be, bi se lahko glasilo:

Z odstopanjem od clena ...(zamrznitev sredstev in gospodarskih virov nastetih fizicnih ali
pravnih oseb, subjektov ali organov) lahko pristojni organi drzav c¢lanic, nasteti v Prilogi Y,
dovolijo sprostitev nekaterih zamrznjenih sredstev ali gospodarskih virov, ce so izpolnjeni
naslednji pogoji:

(a) sredstva ali gospodarski viri so predmet arbitrazne odlocbe, izdane pred datumom, ko je
bil(a) fizicna ali pravna oseba, subjekt ali organ, naveden(a) v ¢lenu ...(zamrznitev sredstev
in gospodarskih virov ter prepoved razpolaganja s sredstvi ali gospodarskimi viri nastetim
fizicnim ali pravnim osebam, subjektom ali organom) uvrscen(a) na seznam iz Priloge X, ali
sodne ali upravne odlocbe, izdane v EU, ali sodne odlocbe, izvrsljive v zadevni drzavi ¢lanici,
pred navedenim datumom ali po njem,

(b) sredstva ali gospodarski viri se bodo uporabljali izkljucno za poravnavo terjatev, ki so
zavarovane s taksno odlocbo, ali priznane kot veljavne v taksni odlocbi, v mejah, dolocenih z
veljavno zakonodajo in predpisi, ki urejajo pravice oseb s takimi terjatvami,

(c) odlocba ni v korist oseb, subjektov ali organov, nastetih v Prilogi X;

(d) priznanje odlocbe ni v nasprotju z javnim redom zadevne drzave clanice.
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86.

Pristojni organ obvesti pristojne organe drugih drzav ¢lanic in Komisijo o vseh odobritvah,

izdanih na podlagi tega clena."”

Standardno besedilo posebnega ¢lena, ki vkljucuje izjemo za predhodne pogodbe, bi se lahko

glasilo:

"Z odstopanjem od Clena ... (zamrznitev sredstev in gospodarskih virov nastetih oseb,
subjektov in organov) in ¢e mora oseba, subjekt ali organ iz Priloge X poravnati placilo na
podlagi pogodbe ali sporazuma, ki jo(ga) je sklenil(a) zadevna(i) oseba, subjekt ali organ,
ali na podlagi obveznosti, ki so nastale za to(a) osebo, subjekt ali organ, pred dnem
uvrstitve te(ga) osebe, subjekta ali organa na seznam, lahko pristojni organi drzav c¢lanic,
navedeni na spletnih straneh iz Priloge Y, pod pogoji, ki se jim zdijo primerni, dovolijo
sprostitev nekaterih zamrznjenih sredstev ali gospodarskih virov, Ce je zadevni pristojni

organ ugotovil, da:

(i) se bodo sredstva ali gospodarski viri uporabila(i) za poravnavo placil osebe, subjekta

ali organa iz Priloge X;

(ii) placilo ne pomeni krsitve clena ...(prepoved razpolaganja s sredstvi ali gospodarskimi

viri nastetim fizicnim in pravnim osebam, subjektom in organom),;

Moznost 1 — Zadevna drzava c¢lanica najmanj [x tednov] pred izdajo posameznega
dovoljenja obvesti druge drzave c¢lanice in Komisijo o svoji odlocitvi in nameri za izdajo

dovoljenja."

Moznost 2 — Zadevna drzava clanica v [x tednih] obvesti druge drzave clanice in Komisijo o

svoji odlocitvi in vsakem odobrenem dovoljenju."”

11205/12 tgv/TM/cp

37
DG C Coord LIMITE SL



Moznost 3 — Zadevna drzava clanica druge drzave clanice in Komisijo o svojih odlocitvah

ter o Stevilu in vrsti odobrenih dovoljenj obvesca v [x-mesecnih casovnih razmikih].

87. Poseben Clen, ki bi se nanaSal na izvzetje humanitarnih potreb, bi lahko vkljuéili in po potrebi
prilagodili samo v primeru, ¢e bi bilo ugotovljeno, da je to potrebno zaradi dejanskih razmer,

povezanih s ciljno drzavo/rezimom. Ta ¢len bi se lahko glasil:

Z odstopanjem od clena ... (zamrznitev sredstev in gospodarskih virov nastetih oseb in
subjektov) lahko pristojni organi drzav c¢lanic, ki so doloceni na spletnih straneh, navedenih
v prilogi ..., pod pogoji, ki se jim zdijo primerni, odobrijo sprostitev dolocenih zamrznjenih
sredstev in gospodarskih virov ali razpolaganje z nekaterimi sredstvi ali gospodarskimi viri,
ko ugotovijo, da so ta sredstva ali gospodarski viri nujni za humanitarne namene, kot sta
zagotavljanje ali lajSanje zagotavljanja pomoci, vkljucno z zdravili in hrano, ali prevoz

humanitarnih delavcev in s tem povezane pomoci ali za evakuacije iz xxx.

Zadevna drZava clanica druge drzave c¢lanice in Komisijo o vseh odobritvah, izdanih na

podlagi tega ¢lena, obvesti v roku Stirih tednov po odobritvi.

F. Doloc¢ba o izvzetju od odgovornosti

Standardno besedilo ¢lena, ki vkljucuje dolocbo o izvzetju od odgovornosti, bi se lahko glasilo:

1. Zamprznitev sredstev in gospodarskih virov ali odklonitev dajanja sredstev ali gospodarskih
virov na razpolago, izvedena v dobri veri, da je tako dejanje v skladu s to uredbo, ne
povzroci nikakrsne odgovornosti fizicne ali pravne osebe, subjekta ali organa, ki jo
uveljavija, ali njegovih direktorjev ali usluzbencev, razen ce se dokaze, da je bila

zamrznitev ali zadrzanje sredstev in gospodarskih virov posledica malomarnosti.

11205/12 tev/TM/cp 38
DG C Coord LIMITE SL



2. Ukrepi fizicnih ali pravnih oseb, subjektov ali organov ne povzrocijo nikakrsne
odgovornosti fizicne ali pravne osebe, subjekta ali organa, Ce ti niso vedeli ali niso mogli

utemeljeno domnevati, da bi njihovi ukrepi lahko pomenili krsitev ukrepov iz te uredbe.

G. Doloc¢ba o odsotnosti terjatev

Morebitno besedilo posebnega ¢lena, ki bi vkljuceval dolocbo o odsotnosti terjatev in bi ga po

potrebi lahko prilagodili , bi se lahko glasilo:

1. V zvezi s pogodbami ali drugimi posli, katerih izvedba je bila posredno ali neposredno, v
celoti ali deloma ovirana zaradi ukrepov, uvedenih v skladu s to uredbo, se ne ugodi
nobenemu zahtevku, vkljucno z zahtevki za nadomestilo skode ali podobnimi zahtevki te
vrste, kot je odskodninski zahtevek ali zahtevek za uveljavljanje garancije, zlasti zahtevek
za podaljsanje dospelosti obveznice, garancije ali jamstva, predvsem financne garancije

ali financnega jamstva v kakrsni koli obliki, ki ga zahtevajo:

(a) osebe, subjekti ali organi s seznamov iz prilog X ali Y ali Z,

(b) katera koli druga xxx oseba, subjekt ali organ, vkljucno z xxx,

(c) katera koli druga oseba ali subjekt, ki deluje prek take osebe ali subjekta ali v njeno
oziroma njegovo korist,

organi iz tock (a) ali (b).
2. V vseh postopkih za uveljavitev zahtevka nosi dokazno breme, da izpolnitev zahtevka ni
prepovedana z odstavkom 1, oseba, ki uveljavija zahtevek.

3. Taclen ne posega v pravico oseb, subjektov in organov iz odstavka I do sodne presoje

zakonitosti neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti v skladu s to uredbo.
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H.

88.

Sodna pristojnost

Standardna klavzula, ki doloc¢a, v kolik§nem obsegu veljajo omejevalni ukrepi v primerih, ko

obstajajo povezave z EU in drugimi ¢lani mednarodne skupnosti, bi se lahko glasila:

Reg.

89.

"Ta uredba se uporablja:

(a) na ozemlju Unije, vkljucno z njenim zracnim prostorom;

(b) na krovih vseh letal in vseh plovil, ki so v pristojnosti drzave clanice;

(c) za katero koli osebo na ozemlju ali zunaj ozemlja Unije, ki ima drZavijanstvo drzave
clanice;

(d) za vse pravne osebe, subjekte ali organe, na ozemlju Unije ali zunaj njega, ki so
registrirani ali ustanovljeni po zakonodaji ene od drzav clanic;

(e) za vsako pravno osebo, subjekt ali organ glede katerega koli posla, v celoti ali delno

opravljenega znotraj Unije."”

Krsitve

Uredbe, ki uvajajo omejevalne ukrepe, vkljucujejo dolocbe glede kazni, ki jih je treba izvrsiti

v primeru krSitve. Standardno besedilo za zadevne predpise bi se lahko glasilo:

Reg.

"I.  Drzave clanice dolocijo pravila o kaznih, ki se uporabljajo za krsitve doloch te uredbe,
in sprejmejo vse ukrepe, potrebne za zagotovitev njihovega izvajanja. Predvidene kazni

morajo biti ucinkovite, sorazmerne in odvracilne.
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2. Drzave ¢lanice o teh pravilih po zacetku veljavnosti uredbe nemudoma uradno obvestijo

Komisijo in jo obvescajo tudi o vseh poznejsih spremembah."

90. Omejevalne ukrepe je treba zaceti izvajati ¢imprej. V ta namen si morajo drzave Clanice
prizadevati, da v 30 dneh v skladu s svojimi nacionalnimi postopki uvedejo predpise iz
navedenega odstavka. Drzave Clanice bi lahko razmislile tudi o sprejetju nacionalnih
predpisov o sankcijah, ki se bi avtomatsko izvajale ob krSitvah uredb, ki uvajajo omejevalne
ukrepe.

J. Iztek veljavnosti/pregled

cb

91. Standardno besedilo za klavzulo o prenehanju veljavnosti samostojnih sankcij EU bi se lahko
glasilo:

"Ta sklep se uporablja za ... obdobje. Stalno se ga pregleduje. Ce Svet meni, da njegovi
cilji niso bili dosezeni, ga lahko bodisi obnovi ali spremeni.”

92. Standardno besedilo za klavzulo o reviziji veljavnosti samostojnih sankcij EU bi se lahko
glasilo:

cD
"Ta sklep se pregleda ... po njegovem sprejetju in nato vsak ... Ce Svet meni, da so bili njegovi
cilji dosezeni, se razveljavi."

93. Standardno besedilo za spremembo/preklic klavzule v primeru izvajanja resolucij
Varnostnega sveta ZN

cD
“Ta sklep se spremeni ali po potrebi preklice v skladu z ugotovitvami Varnostnega sveta."
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IV. Spremljanje in ocenjevanje omejevalnih ukrepov

94. Ucinkovitost omejevalnih ukrepov EU — in tudi verodostojnost EU — je v veliki meri odvisna

od tega, ali se omejevalni ukrepi izvajajo in so izvrSeni hitro in brez izjem v vseh drzavah

¢lanicah. Za zagotovitev ustreznega spremljanja odlocitev EU o uvedbi omejevalnih ukrepov

je bil ustanovljen poseben organ Sveta, ki naj bi izmenjeval izkusnje in razvijal najboljSe

prakse pri izvajanju in uporabi omejevalnih ukrepov. Tako se Delovna skupina svetovalcev za

zunanje odnose redno sestaja v okviru posebne "formacije za sankcije" (RELEX/Sankcije), ki

je po potrebi okrepljena z vkljucitvijo strokovnjakov iz glavnih mest. Naloge delovne skupine

RELEX/Sankcije so*:

izmenjava informacij in izkuSenj o izvajanju posebnih sistemov omejevalnih ukrepov,
ki jih uvaja EU;

prispevanje k razvoju najboljsih praks med drzavami ¢lanicami pri izvajanju
omejevalnih ukrepov;

zbiranje vseh razpolozljivih informacij o domnevnem izogibanju zadevnih drzav, oseb
in subjektov omejevalnim ukrepom EU in drugim mednarodnim sankcijam, ki so v
interesu EU;

izmenjava informacij in izkusenj, po potrebi vkljucno s tretjimi drzavami in
mednarodnimi organizacijami, glede izvajanja mednarodnih sankcij, ki so v interesu
EU;

pomoc pri vrednotenju rezultatov in teZav pri izvajanju sistemov omejevalnih ukrepov;

¥ Naloge delovne skupine RELEX/Sankcije so doloéne v dok. 5603/04.
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o izmenjava mnenj o nacinih in sredstvih za zagotovitev uc¢inkovitega upravljanja
sistemov omejevalnih ukrepov, vklju¢no z izvajanjem humanitarnih dolo¢b, predvidenih
s temi ukrepi;

. preverjanje vseh pomembnih tehni¢nih vpraSanj v zvezi z izvajanjem omejevalnih
ukrepov EU.

Delovna skupina RELEX/Sankcije je zlasti dolocila najbolj$e prakse EU za u¢inkovito

izvajanje finanénih omejevalnih ukrepov?'.

95. Pravni instrumenti SZVP in uredbe ES bi morali predvidevati redno porocanje o izvedbenih in
izvr$ilnih ukrepih, ki jih izvajajo drzave ¢lanice, da bi uveljavile omejevalne ukrepe. Nadzor
na ravni EU bi moral omogociti bolj dosledno oceno, ali imajo omejevalni ukrepi ustrezen
ucinek. Ocena je klju¢nega pomena pri samostojnih ukrepih, ker pomeni osnovo za odlocitve,
ali je treba pravna besedila izboljsati, in do neke mere tudi za odloCitve glede koristnosti

ohranitve ukrepov.

3 Dok. 8666/1/2008 REV 1.
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PRILOGA I

Priporocila za delovne metode za samostojne sankcije EU

Omejevalni ukrepi proti tretjim drZzavam, posameznikom ali subjektom so bistveno orodje zunanje
politike EU, da bi lahko svoje cilje uresni¢evala v skladu z naceli skupne zunanje in varnostne
politike. Na splosno je namen omejevalnih ukrepov doseci spremembe v politiki ali dejavnostih
zadevne drzave, dela drzave, vlade, subjektov ali posameznikov. To so preventivni nekaznovalni
instrumenti, ki bi morali EU omogoc¢ati hitro odzivanje na politi¢ne izzive in dogodke. Sankcije bi
bilo treba uporabljati kot del integriranega in vsestranskega pristopa, ki vkljucuje politi¢ni dialog,
dodatna prizadevanja in druge instrumente. EU in njene drzave ¢lanice bi morale dejavno in
sistemati¢no posredovati informacije glede sankcij EU, tudi zadevni drzavi in njenemu

prebivalstvu.

Ukrepi bi morali biti usmerjeni v politike in na¢ine njihovega izvajanja ter na vse, ki so odgovorni
za politike ali dejavnosti, zaradi katerih je morala EU sprejeti sklep o uvedbi sankcij. S takSnimi
ciljno usmerjenimi ukrepi naj bi minimalizirali Skodljive posledice za vse, ki niso odgovorni za
taksne politike ali dejavnosti, zlasti za lokalno civilno prebivalstvo ali zakonite dejavnosti v zadevni
drzavi ali z njo. Politi¢ne cilje in merila za omejevalne ukrepe bi bilo treba jasno dolociti v pravnih
aktih. To bi EU omogocilo opredelitev pogojev za spremembo ali odpravo sankcij. Vrsta ukrepov
bo odvisna od njihovih ciljev in pri¢akovane uc¢inkovitosti pri njihovem uresnic¢evanju v

posameznih okoliS¢inah, hkrati pa naj bi odraZzali ciljno usmerjeni in diferencirani pristop EU.

Pri omejevalnih ukrepih je treba spoStovati clovekove pravice in temeljne svoboscine, zlasti
predpisani postopek in pravico do uéinkovitega pravnega sredstva, ter pri tem v celoti upostevati

sodno prakso sodiS¢ EU: Sprejeti ukrepi morajo biti sorazmerni z njihovimi cilji.

Za zagotovitev ucinkovitosti omejevalnih ukrepov pri uresni¢evanju zelenih politi¢nih ciljev sta

bistvena njihova enotna in dosledna razlaga ter u¢inkovito izvajanje.
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Evropska sluzba za zunanje delovanje (ESZD) bi morala imeti klju¢no vlogo pri pripravi in
pregledu sistemov sankcij ter komuniciranju in ozavescanju, ki spremljata sankcije, v tesnem

sodelovanju z drzavami ¢lanicami, zadevnimi delegacijami EU in Komisijo.

Predlogi omejevalnih ukrepov

1. Predlogi omejevalnih ukrepov, vklju¢no s predlogi za uvrstitev na sezname ali izbris iz njih,
v zvezi z samostojnimi sankcijami EU za posamezne drzave bi morale predloziti drzave
¢lanice ali ESZD. Ti predlogi bi morali biti del SirSega politicnega pristopa, ki ga sprejme

Svet. Naceloma bi jih bilo treba razsirjati prek COREU z ustrezno oznako stopnje zaupnosti.

2. O politi¢nih vidikih in $irSih parametrih predlogov bi potem morala razpravljati zadevna
regionalna delovna skupina ob pomoci strokovnjakov za sankcije ESZD ter strokovnjakov
Komisije in pravne sluzbe Sveta. Po potrebi bo o predlogih razpravljal Politi¢ni in varnostni
odbor ter zagotovil politicne smernice za zadevne delovne skupine, zlasti glede vrste

ukrepov, izbranih za nadaljnje postopke.

3. Vodje misij v zadevni(h) drzavi(-ah) bodo pozvani, naj po potrebi dajo mnenje v zvezi s
predlogi omejevalnih ukrepov ali dodatnih uvrstitev na seznam. Prav tako bodo sluzbe
Komisije pozvane, naj po potrebi dajo mnenje v zvezi s posebnimi ukrepi, za katere je

pristojna Unija.

4. O vseh pravnih, tehni¢nih in horizontalnih vidikih predlaganih omejevalnih ukrepov bi
morala razpravljati (Delovna skupina) RELEX. Predloga sklepa Sveta o uvedbi omejevalnih
ukrepov in uredbe Sveta o posebnih ukrepih, za katere je pristojna Unija, bosta pripravili
ESZD in Komisija, nato pa bo o njih razpravljala (Delovna skupina) RELEX. Po moznosti
naj bi ta pravna akta obravnaval Coreper, nato pa hkrati ali z minimalnim ¢asovnim

razmikom med obema instrumentoma uradno sprejel Svet.

11205/12 tgv/TM/cp 45
PRILOGA I DG C Coord LIMITE SL



Predlogi seznamov

Identifikatorji

5.

Predlogi za samostojne uvrstitve na sezname bi morali biti jasni in nedvoumni. Namenjeni
naj bi bili zlasti vkljucevanju zadostnih podrobnosti (identifikatorjev), da bi odlocitev o
uvrstitvi na seznam — ko za¢ne u¢inkovati — lahko uc¢inkovito izvajali gospodarski subjekti
in nacionalni organi (npr. banke in konzulati). Podatki za ugotavljanje istovetnosti so tudi
kljucni za zagotovitev, da omejevalni ukrepi ne prizadenejo neudelezenih oseb in subjektov.
Pri navedenih fizi¢nih osebah podatki vkljucujejo zlasti priimek in ime(na) (¢e so na voljo,
tudi v izvirnem jeziku in z ustrezno transliteracijo), vklju¢no z vzdevki, datum in kraj
rojstva, drzavljanstvo, Stevilko potnega lista in osebne izkaznice, spol, naslov, ¢e je ta znan,
ter funkcijo ali poklic. Pri skupinah, pravnih osebah ali subjektih naj te informacije
vkljucujejo imena, kraj in datum vpisa, Stevilko vpisa in sedez podjetja. Vkljucen bi moral

biti tudi datum uvrstitve na seznam. Vzorec je prilozen.

Obicajno ima odgovornost za zagotovitev teh identifikatorjev predlagatelj. K temu postopku
morajo prispevati tudi druge delegacije. Po potrebi se bo zahteval tudi prispevek vodij misij

v zadevni(h) drzavi(-ah).

Razlogi za uvrstitev na seznam

7.

Predlogi za samostojne uvrstitve na sezname bi morali vkljucevati posamezne in posebne
razloge za vsako uvrstitev na seznam, Namen navedbe razlogov je ¢im bolj konkretno
obrazloziti, zakaj Svet, ki uveljavlja svojo diskrecijsko pravico, meni, da zadevna oseba,
skupina oziroma subjekt izpolnjuje merila, opredeljena v ustreznem zakonodajnem aktu, in

pri tem upostevati cilje ukrepov, kakor so navedeni v uvodnih odstavkih tega akta.

Odgovornost za zagotovitev teh razlogov ima predvsem predlagatelj. K temu postopku
morajo prispevati tudi druge delegacije. Po potrebi se bo zahteval tudi prispevek vodij misij

v zadevni(h) drzavi(-ah).
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10.

Razloge za uvrstitev na seznam dokon¢no oblikuje Delovna skupina RELEX na podlagi
elementov, o katerih je razpravljala regionalna delovna skupina. RELEX lahko po potrebi
zahteva dodatne informacije od regionalne delovne skupine, da se zagotovi pravna

veljavnost uvrstitev na sezname in ustrezna utemeljitev.

Ti razlogi bi na¢eloma morali biti navedeni v posebnem stolpcu v prilogi k pravnemu aktu,
ki vsebuje seznam oseb, skupin in subjektov, za katere veljajo omejevalni ukrepi. Ker bo ta
akt objavljen v Uradnem listu, je treba zagotoviti moZnost objave teh razlogov. V izjemnih
primerih, pri katerih se Steje, da razlogi za uvrstitev na seznam zaradi varovanja zasebnosti
in varnosti niso primerni za objavo, je treba razloge posebej sporociti zadevni osebi, skupini

ali subjektu.

Obvestilo o uvrstitvi na seznam

11.

Obvestilo o sklepu in razlogih za uvrstitev na seznam se poslje v pismu, ¢e je to primerno,
ali objavi v Uradnem liste (serija C) na dan objave zadevnega pravnega akta; pri tem se
navede, da bo Svet na zahtevo posredoval razloge za uvrstitev na seznam. Vzorec obvestila
je priloZen. V obvestilu se navede, da imajo zadevne osebe, skupine in subjekti pravico
predloziti pripombe in zahtevati pregled sklepa Sveta ter pravico do vlozitve pritozbe na

sklep Sveta na SploSnem sodiscu v skladu z ustreznimi dolocbami Pogodb EU.

Posvetovanja delovne skupine

12.

13.

Pristojno delovno skupino lahko po potrebi okrepijo strokovnjaki iz drugih delovnih skupin

Sveta.

Razprave delovne skupine so zaupne. To je Se posebej pomembno v primerih, pri katerih se
restriktivni ukrepi nanasajo na zamrznitev sredstev. Za zagotovitev zaupnosti v teh

postopkih bi bilo treba sprejeti ustrezne ukrepe, zlasti v zvezi s posiljanjem predlogov.
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14.

Predsednik zadevne delovne skupine organizira seje, kadar je to potrebno; po teh razpravah
lahko predlaga potrditev predlaganih uvrstitev na sezname ali izbrisov s seznamov po tihem
postopku na ravni delovne skupine. Pred razpravo je treba delegacijam zagotoviti dovolj
Casa za preucitev predlogov in pri tem upostevati dogovorjene politicne zahteve, ki lahko
vplivajo na ¢asovni nacrt v zvezi s predlogom. Pravne akte, ki se nanaSajo na nujne zadeve,

je mogoce sprejeti po pisnem postopku.

Pregled ukrepov

15.

16.

17.

Samostojne sankcije EU ali sankcije, ki jith EU doda seznamu sankcij UN, je treba redno
pregledovati v skladu z doloc¢bami iz zadevnih pravnih aktov. Z rednimi ocenami sistemov
sankcij, ki jih izvajajo zadevne delovne skupine in RELEX, ob pomoci ESZD, Komisije in
vodij misij, bi morali omogociti morebitno prilagoditev ukrepov glede na razvoj dogodkov v

zvezi z zastavljenimi cilji ter tozadevno uc¢inkovitostjo ukrepov.

Za zagotovitev ucinkovitosti omejevalnih ukrepov pri uresni¢evanju zelenih politi¢nih ciljev
sta bistvena njihova enotna in dosledna razlaga ter uc¢inkovito izvajanje. Drzave ¢lanice se
medsebojno obvescajo o ukrepih, sprejetih na podlagi zadevnih pravnih aktov, in druga
drugi predlozijo vse druge ustrezne informacije v zvezi s temi akti, s katerimi razpolagajo,
zlasti informacije glede krSenja in tezav pri uveljavljanju ter sodb, ki so jih izrekla
nacionalna sodis¢a. Tudi informacije o racunih im zamrznjenih sredstvih je treba zagotoviti
v skladu z ustreznimi pravnimi zahtevami. Poleg tega se drzave ¢lanice medsebojno
obvesc¢ajo o vseh odobrenih izvzetjih, v skladu s postopki, dolo¢enimi v teh aktih. Komisija
in ESZD bi morala v celoti sodelovati v tem procesu. Pravna sluzba Sveta bi morala
zadevno delovno skupino in RELEX obvescati o vseh zadevnih sodbah, ki jih izdajo sodisca
EU.

DrZzave ¢lanice in njihovi strokovnjaki bi morali v zvezi z vprasanji razlage in izvajanja
uporabljati vzpostavljeni forum delovne skupine RELEX/sankcije in neformalni t. i. forum

za sankcije.
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Obravnava zahtevkov za izbris s seznamov

18.

19.

20.

Posamezne prosnje za izbris s seznama je treba obravnavati takoj po njihovem prejetju v
skladu z veljavnim pravnim instrumentom in najboljSimi praksami EU za u¢inkovito

izvajanje omejevalnih ukrepov’'.

Generalni sekretariat Sveta zbira proSnje za izbris s seznama. Kakrs$ne koli pripombe ali
zahtevke za ponovno obravnavo uvrstitve na seznam je treba poslati v pisni obliki, skupaj z
dokazili, Svetu Evropske unije v skladu z dolo¢bami o postopku pregleda, ki so navedene v
zadevnem sistemu sankcij, in kakor je pojasnjeno v priloZzenem obvestilu, objavljenem v

Uradnem listu, ali v uradnem obvestilu, v katerem je na voljo naslov.

Ko Svet prejme taks$no prosnjo, jo poslje pristojni regionalni delovni skupini, ta pa jo
obravnava na podlagi predhodne analize, ki jo pripravita ESZD in pravna sluzba Sveta. O
pravnih, tehni¢nih in horizontalnih vidikih zahtevkov za izbris s seznama in odgovoru EU

razpravlja Delovna skupina RELEX.

Ozave$canje in komuniciranje

21.

Ucinkovitost omejevalnih ukrepov je neposredno povezana s sprejetjem podobnih ukrepov v
tretjih drzavah. Zato je naeloma zaZeleno, da se sankcije sprejmejo v okviru ZN. Ce to ni
mogoce, bi moral biti cilj, da se v najvecji mozni meri zagotovi pritisk mednarodne

skupnosti na zadevno drzavo.
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22. EU bi si morala pri sprejemanju samostojnih sankcij prizadevati za ozavescanje in aktivno
sodelovanje ter po moznosti sprejetje podobnih ukrepov v zadevnih tretjih drzavah, da bi
¢im bolj zmanjSali nadomestitev u¢inkov in izboljsali u¢inkovitost omejevalnih ukrepov.
Zlasti drzave kandidatke bi morali sistemati¢no pozivati, naj se pridruzijo ukrepom, ki jih
uvede EU. Poleg tega bi morali v posvetovanja s klju¢nimi partnerji redno vkljucevati
vprasanje enotne in dosledne razlage ter u¢inkovitega izvajanja sistemov sankcij ZN.

Delegacije EU bi morale v celoti sodelovati v tem procesu.

23. EU in njene drzave ¢lanice bi morale dejavno in sistemati¢no obvesc¢ati o sankcijah EU, da bi
bile te prepoznavne in ne bi bile napacno razumljene, zlasti s strani lokalnega civilnega
prebivalstva. S tak$nim obves$¢anjem naj bi zagotovili tudi najvec¢ji mogoci politi¢ni u€inek
ukrepov. O skupnih sporocilih bi morala razpravljati zadevna geografska delovna skupina, o
pravnih, tehni¢nih in horizontalnih posledicah ukrepov pa naj bi se posvetovala z Delovno

skupino RELEX.
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Dodatek

Vzorci obrazcev za uvrstitev na seznam oseb, skupin in subjektov, za katere veljajo

omejevalni ukrepi

A.  Seznam obrazcev za uvrstitev na seznam oseb, za katere veljajo omejevalni ukrepi

Ime, priimek (¢e je na voljo, tudi v izvirnem jeziku in z ustrezno transliteracijo):

Vzdevek:

Datum rojstva:

Kraj rojstva (mesto, drzava):

Drzavljanstvo:

Stevilka potnega lista ali osebne izkaznice (vkljuéno z drzavo izdajateljico, datumom in krajem

izdaje):

Spol:

Naslov (hisna Stevilka, ulica, postna Stevilka, mesto, drzava):

Funkcija ali poklic:

Drugi podatki (npr. ime oceta in matere, davcna Stevilka, telefonska Stevilka ali Stevilka telefaksa):
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B.  Vzorci obrazcev za uvrstitev na seznam skupin in subjektov, za katere veljajo omejevalni

ukrepi.

Ime:

Kraj registracije:

Datum registracije:

Registrska Stevilka:

Sedez podjetja:

Druge informacije:
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VZOREC OBVESTILA

Svet Evropske unije

Osebam, subjektom in organom, navedenim na seznamu iz Priloge k Sklepu Sveta [Stevilka] z dne

[datum] *2, sporo¢amo naslednje:

Svet Evropske unije je ugotovil, da osebe, subjekti in organi, ki so na navedenem seznamu,
izpolnjujejo merila iz ¢lena ... Uredbe Sveta (ES) xxxx/200X z dan/mesec/leto o ............... in
so bili torej na podlagi omenjenega sklepa vkljuceni v Prilogo XX k tej uredbi. Ta uredba med
drugim doloca, da se zamrznejo vsakr$na denarna sredstva, drugo finan¢no premozenje in
gospodarski viri, ki pripadajo zadevnim osebam, subjektom ali organom, ter da se tem ne smejo dati
v razpolaganje, neposredno ali posredno, nobena denarna sredstva, drugo finan¢no premozenje in

gospodarski viri.

Zadevne osebe, subjekte in organe je treba opozoriti, da lahko pri pristojnem organu zadevne drzave
¢lanice oziroma zadevnih drzav ¢lanic, kakor je navedeno na spletnih mestih v Prilogi XX k Uredbi,
vlozijo prosnjo za pridobitev dovoljenja glede uporabe zamrznjenih sredstev za nujne potrebe ali

posebna placila (glej ¢lene XX Uredbe).

Prav tako lahko osebe, subjekti in organi Svetu skupaj z dokazili predlozijo zahtevek, naj se sklep o

njihovi uvrstitvi na navedeni seznam ponovno preuci.

2 yULL...
¥ yULL...
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Vsak tovrstni zahtevek je treba poslati na naslednji naslov: Council of the European Union, General

Secretariat, DG C Coordination Unit, Rue de la Loi, B-1048 Bruxelles.

Zadevne osebe in subjekte obenem obvescamo, da lahko odlocitev Sveta izpodbijajo pred Splosnim
sodis¢em Evropske unije v skladu s pogoji iz ¢lenov 275(2) ter 263(4) in (6) Pogodbe o delovanju

Evropske unije.
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PRILOGA II

Seznam opreme, ki bi jo lahko uporabili za notranjo represijo

Oprema za notranjo represijo, predvidena v ¢lenu (X)

1. Naslednje orozje, strelivo in pribor zanje:

1.1 orozje, ki ni vklju¢eno na ML 1 in ML 2 Skupnega seznama vojaske opreme EU;

1.2 strelivo, posebej izdelano za orozje pod 1.1 in posebej zanj izdelani sestavni deli;

1.3 namerilne naprave za orozje, ki niso vkljuene na Skupni seznam vojaske opreme

EU.
2. Bombe in granate, ki niso vkljucene na Skupni seznam vojaske opreme EU.
3. Naslednja vozila:

3.1 vozila, opremljena z vodnimi topovi, posebej izdelana ali prirejena za namene

obvladovanja nemirov;

3.2 vozila, posebej izdelana ali prirejena, ki jih je mogoce naelektriti zaradi odganjanja

protestnikov;

3.3 vozila, posebej izdelana ali prirejena, za odstranjevanje ovir, vklju¢no z gradbeno

opremo z balisti¢no zascito;
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3.5

3.6

vozila, posebej izdelana za prevoz ali prenos zapornikov in/ali pripornikov;

vozila, posebej izdelana za razporeditev mobilnih ovir;

sestavni deli za vozila, opredeljena v tockah 3.1 do 3.5, ki so izdelani posebej za

namene obvladovanja nemirov.

Opomba 1: Ta tocka ne vkljucuje vozil, posebej izdelanih za namene gasenja pozZarov.

Opomba 2: Za namene tocke 3.5 izraz "vozila" vkljucuje priklopnike.

4.  Naslednje eksplozivne in sorodne snovi:

4.1

4.2

43

oprema in naprave, posebej izdelane za sprozanje eksplozij z elektri¢nimi ali
neelektri¢nimi sredstvi, vkljuéno z napravami za vzig, detonatorji, netili, ojaevalci
eksplozije in vzigalnimi vrvicami, ter zanje posebej izdelani sestavni deli; razen
posebej v dolocene komercialne namene izdelane opreme in naprav, ki z
eksplozivnimi sredstvi povzrocajo aktiviranje ali sprozitev druge opreme ali naprav,
katerih funkcija ni povzrocanje eksplozij (npr. polnilci zrac¢nih blazin pri

avtomobilih, prenapetostna zasc€ita sprozilcev gasilnih Skropilnih naprav);

eksplozivni naboji z linearnim rezalnim u¢inkom, ki niso vkljuceni na Skupni

seznam vojaske opreme EU;

drugi eksplozivi, ki niso vkljuc¢eni na Skupni seznam vojaske opreme EU, in

naslednje sorodne snovi:

amatol;

o ®

nitroceluloza (z vec kot 12,5 % dusika),

nitroglikol;

e

i

pentaeritritol tetranitrat (PETN);
e.  pikril klorid;
f. 2,4,6-trinitrotoluen (TNT).
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5. Naslednja zascitna oprema, ki ni vklju¢ena v ML 13 Skupnega seznama vojaske opreme:

5.1 za§cCitni jopici, ki so neprebojni in/ali omogocajo zas¢ito pred vbodi;

5.2 neprebojne zascCitne Celade, policijske Celade, policijski $¢iti ter neprebojni §€iti in

njihovi posebej izdelani sestavni deli.
Opomba Ta tocka ne vkljucuje:
— opreme, izdelane posebej za Sportne dejavnosti;

— opreme, posebej izdelane za zahteve varnosti pri delu.

6.  Simulatorji, ki niso vkljuceni v ML 14 Skupnega seznama vojaske opreme EU, za vadbo

uporabe strelnega orozja ter njihova posebej izdelana programska oprema.

7. Naprave za no¢no opazovanje, toplotno slikanje in svetlobne ojacevalne cevi, razen tistih, ki

niso vklju¢ene na Skupni seznam vojaske opreme EU.

8. Bodeca zica.

9. Vojaski nozi, bojni nozi in bajoneti z ve¢ kot 10 cm dolgim rezilom.

10. Proizvodna oprema, posebej izdelana za vse stvari, nastete na tem seznamu.

11. Posebna tehnologija za razvoj, proizvodnjo ali uporabo stvari, navedenih na tem seznamu.
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